
Overwegende dat het ministerieel besluit van 29 maart 2001 hou-
dende schorsing van de aflevering van geneesmiddelen die tolcapone
bevatten, vervalt op 18 april 2002;

Overwegende dat er redenen zijn om aan te nemen dat de werking
van tolcapone schadelijk kan zijn;

Overwegende dat er redenen zijn om aan te nemen dat de baat/risico
balans van geneesmiddelen die deze substantie bevatten, negatief is;

Overwegende dat het noodzakelijk is om zonder uitstel de nodige
reglementaire maatregelen te nemen om de schorsing van het afleveren
van deze geneesmiddelen te verlengen,

Besluit :

Artikel 1. De aflevering van geneesmiddelen die tolcapone bevat-
ten, wordt voor een periode van twee jaren geschorst.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 18 april 2002.

Brussel, 10 april 2002.

Mevr. M. AELVOET

*

MINISTERIE VAN AMBTENARENZAKEN

[2002/02078]N. 2002 — 1429 (2001 — 3793)

4 DECEMBER 2001. — Koninklijk besluit tot wijziging, met het oog
op de omschakeling naar de euro, van diverse bepalingen inzake
ambtenarenzaken die ressorteren onder de bevoegdheden van de
Regie der Gebouwen. — Errata

In het Belgisch Staatsblad van 25 december 2001, bladzijde 44951,
gelieve in de Nederlandse tekst van de 7e en 8e alinea van de aanhef
« de akkoordbevinding » te lezen, in plaats van « het akkoord ».

Op dezelfde bladzijde, in hoofdstuk I, Afdeling 1, artikel 1, tweede
regel van de Franse tekst, gelieve « l’arrêté royal du 2 mai 1978 » te
lezen, in plaats van « l’arrêté royal précité du 2 mai 1978 ».

Op dezelfde bladzijde, Afdeling 2, eerste regel van de Franse tekst
van de titel, gelieve « l’arrêté royal du 2 mai 1978 » te lezen, in plaats
van « l’arrêté royal précité du 2 mai 1978 ».

Op dezelfde bladzijde, artikel 2, tweede regel van de Franse tekst,
gelieve « l’arrêté royal du 2 mai 1978 » te lezen, in plaats van « l’arrêté
royal précité du 2 mai 1978 ».

Bladzijde 44952, eerste regel van de tabel in de eerste kolom Franse
tekst, gelieve « Article 1er » te lezen, in plaats van « Article 1er, § 1er » en
in de laatste kolom, Nederlandse tekst « Artikel 1 » in plaats van
« Artikel 1, § 1 ».

[2002/02079]N. 2002 — 1430 (2001 — 3794)

4 DECEMBER 2001. — Ministerieel besluit tot wijziging, met het oog
op de omschakeling naar de euro, van diverse bepalingen inzake
ambtenarenzaken die ressorteren onder de bevoegdheden van de
Regie der Gebouwen. — Errata

In het Belgisch Staatsblad van 25 december 2001, bladzijde 44954,
gelieve in de Nederlandse tekst van de 6e en 7e alinea van de aanhef
« de akkoordbevinding » te lezen, in plaats van « het akkoord ».

Bladzijde 44955, Afdeling 3, eerste regel van de Franse tekst van de
titel, gelieve « l’arrêté ministériel du 31 décembre 1976 » te lezen, in
plaats van « l’arrêté ministériel précité du 31 décembre 1976 ».

Op dezelfde bladzijde, artikel 3, eerste regel van de Franse tekst,
gelieve « l’arrêté ministériel du 31 décembre 1976 » te lezen in plaats
van « l’arrêté ministériel précité du 31 décembre 1976 ».

Considérant que l’arrêté ministériel du 29 mars 2001 portant
suspension de la délivrance des médicaments contenant du tolcapone
vient à échéance le 18 avril 2002;

Considérant qu’il existe des raisons de considérer que les effets du
tolcapone pourraient être nocifs;

Considérant qu’il existe des raisons de considérer que la balance
bénéfice/risque des médicaments qui contiennent cette substance est
négative;

Considérant qu’il est nécessaire de prendre, sans délai, des mesures
réglementaires pour prolonger la suspension de la délivrance de ces
médicaments,

Arrête :

Article 1er. La délivrance des médicaments contenant du tolcapone
est suspendue pour une période de deux ans.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 18 avril 2002.

Bruxelles, le 10 avril 2002.

Mme M. AELVOET

MINISTERE DE LA FONCTION PUBLIQUE

[2002/02078]F. 2002 — 1429 (2001 — 3793)

4 DECEMBRE 2001. — Arrêté royal portant modification, en vue du
basculement à l’euro, de diverses dispositions en matière de
fonction publique relevant de la Régie des Bâtiments. — Errata

Au Moniteur belge du 25 décembre 2001, page 44951, au 7e et au 8e

paragraphe du préambule, du texte néerlandais, veuillez lire « de
akkoordbevinding » au lieu de « het akkoord ».

A la même page, chapitre Ier, Section 1er, article 1er, deuxième ligne,
du texte français, veuillez lire « l’arrêté royal du 2 mai 1978 » au lieu de
« l’arrêté précité du 2 mai 1978 ».

A la même page, Section 2 à la première ligne du texte français, du
titre , veuillez lire : « l’arrêté royal du 2 mai 1978 » au lieu de « l’arrêté
royal précité du 2 mai 1978 ».

A la même page, à l’article 2, deuxième ligne du texte français,
veuillez lire « l’arrêté royal du 2 mai 1978 » au lieu de « l’arrêté royal
précité du 2 mai 1978 ».

Page 44952, première ligne du tableau, 1er colonne du texte français,
veuillez lire « Article 1er » au lieu de « Article 1er, § 1er » et à la dernière
colonne, du texte néerlandais « Artikel 1 » au lieu de « Artikel 1, § 1 ».

[2002/02079]F. 2002 — 1430 (2001 — 3794)

4 DECEMBRE 2001. — Arrêté ministériel portant modification, en
vue du basculement à l’euro, de diverses dispositions en matière de
fonction publique relevant de la Régie des Bâtiments. — Errata

Au Moniteur belge du 25 décembre 2001, page 44954, au 6e et au 7e

paragraphe du préambule, du texte néerlandais, veuillez lire « de
akkoordbevinding » au lieu de « het akkoord ».

Page 44955, Section 3, à la première ligne du texte français du titre,
veuillez lire : « l’arrêté ministériel du 31 décembre 1976 » au lieu de
« l’arrêté ministériel précité du 31 décembre 1976 ».

A la même page, à l’article 3, première ligne du texte français,
veuillez lire « l’arrêté ministériel du 31 décembre 1976 » au lieu de
« l’arrêté ministériel précité du 31 décembre 1976 ».
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